Second Sunday in Lent 
Genesis 17:1-7,15-16
Psalm 22:22-30 
Romans 4:13-25

Mark 8:31-38

The Second Sunday in Lent

The Collect
O God, whose glory it is always to have mercy: Be gracious to all who have gone astray from your ways, and bring them again with penitent hearts and steadfast faith to embrace and hold fast the unchangeable truth of your Word, Jesus Christ your Son; who with you and the Holy Spirit lives and reigns, one God, for ever and ever.  Amen.

The Book of Genesis    17: 1 - 7, 15 - 16
When Abram was ninety-nine years old, the Lord appeared to Abram, and said to him, “I am God Almighty; walk before me, and be blameless. And I will make my covenant between me and you, and will make you exceedingly numerous.” Then Abram fell on his face; and God said to him, “As for me, this is my covenant with you: You shall be the ancestor of a multitude of nations. No longer shall your name be Abram, but your name shall be Abraham; for I have made you the ancestor of a multitude of nations. I will make you exceedingly fruitful; and I will make nations of you, and kings shall come from you.  I will establish my covenant between me and you, and your offspring after you throughout their generations, for an everlasting covenant, to be God to you and to your offspring after you.”  God said to Abraham, “As for Sarai your wife, you shall not call her Sarai, but Sarah shall be her name. I will bless her, and moreover I will give you a son by her. I will bless her, and she shall give rise to nations; kings of peoples shall come from her.”


Psalm  22: 22 - 30 

22  
Praise the LORD, you that fear him; *

 

stand in awe of him, O offspring of Israel;

 

all you of Jacob’s line, give glory.

23  
For he does not despise nor abhor the poor in their poverty;


neither does he hide his face from them; *

 

but when they cry to him he hears them.

24  
My praise is of him in the great assembly; *

 

I will perform my vows in the presence of those who




worship him.

25  
The poor shall eat and be satisfied,


and those who seek the LORD shall praise him: *



“May your heart live for ever!”

26  
All the ends of the earth shall remember and turn to the LORD, *

 

and all the families of the nations bow before him.

27  
For kingship belongs to the LORD; *

 

he rules over the nations.

28  
To him alone all who sleep in the earth bow down in worship; *

 

all who go down to the dust fall before him.

29  
My soul shall live for him;


my descendants shall serve him; *

 

they shall be known as the LORD’S for ever.

30  
They shall come and make known to a people yet unborn *

 

the saving deeds that he has done.


The Epistle to the Romans   4: 13 - 25
For the promise that he would inherit the world did not come to Abraham or to his descendants through the law but through the righteousness of faith. If it is the adherents of the law who are to be the heirs, faith is null and the promise is void. For the law brings wrath; but where there is no law, neither is there violation. For this reason it depends on faith, in order that the promise may rest on grace and be guaranteed to all his descendants, not only to the adherents of the law but also to those who share the faith of Abraham (for he is the father of all of us, as it is written, “I have made you the father of many nations”) —in the presence of the God in whom he believed, who gives life to the dead and calls into existence the things that do not exist. Hoping against hope, he believed that he would become “the father of many nations,” according to what was said, “So numerous shall your descendants be.” He did not weaken in faith when he considered his own body, which was already as good as dead (for he was about a hundred years old), or when he considered the barrenness of Sarah’s womb. No distrust made him waver concerning the promise of God, but he grew strong in his faith as he gave glory to God, being fully convinced that God was able to do what he had promised. Therefore his faith “was reckoned to him as righteousness.” Now the words, “it was reckoned to him,” were written not for his sake alone, but for ours also. It will be reckoned to us who believe in him who raised Jesus our Lord from the dead, who was handed over to death for our trespasses and was raised for our justification. 

The Gospel  according to Mark  8: 31 - 38
Then Jesus began to teach them that the Son of Man must undergo great suffering, and be rejected by the elders, the chief priests, and the scribes, and be killed, and after three days rise again. He said all this quite openly. And Peter took him aside and began to rebuke him. But turning and looking at his disciples, he rebuked Peter and said, “Get behind me, Satan! For you are setting your mind not on divine things but on human things.”  He called the crowd with his disciples, and said to them, “If any want to become my followers, let them deny themselves and take up their cross and follow me. For those who want to save their life will lose it, and those who lose their life for my sake, and for the sake of the gospel, will save it. For what will it profit them to gain the whole world and forfeit their life? Indeed, what can they give in return for their life? Those who are ashamed of me and of my words in this adulterous and sinful generation, of them the Son of Man will also be ashamed when he comes in the glory of his Father with the holy angels.”
大 齋 第 二 主 日

祝 文 

上帝啊，主的榮光是常有憐憫的﹕求主施恩給一切從主的道路上迷失了的人，使他們重獲悔改的心和堅定的信仰，信奉並持守主永不改變之聖道的真理，就是主的聖子耶穌基督。聖子和聖父、聖靈，一同永生，一同掌權，惟一上帝，永無窮盡。阿們。

創 世 記  17: 1 – 7, 15 - 16
亞伯蘭年九十九歲的時候，耶和華向他顯現，對他說：“我是全能的上帝，你當在我面前作完全人，我就與你立約，使你的後裔極其繁多。”亞伯蘭俯伏在地，上帝又對他說：“我與你立約，你要作多國的父。從此以後，你的名不再叫亞伯蘭，要叫亞伯拉罕，因為我已立你作多國的父。我必使你的後裔極其繁多，國度從你而立，君王從你而出。我要與你並你世世代代的後裔堅立我的約，作永遠的約，是要作你和你後裔的上帝。
上帝又對亞伯拉罕說：“你的妻子撒萊，不可再叫撒萊，她的名要叫撒拉。我必賜福給她，也要使你從她得一個兒子。我要賜福給她，她也要作多國之母；必有百姓的君王從她而出。”



詩   篇   22: 22 - 30
22
你們敬畏耶和華的人要讚美他！*



雅各的後裔都要榮耀他！



以色列的後裔都要懼怕他。

23
因為他沒有藐視憎惡受苦的人，


也沒有向他掩面；*



那受苦之人呼籲的時候，他就垂聽。

24
我在大會中讚美你的話是從你而來的；*



我要在敬畏耶和華的人面前還我的願。

25
謙卑的人必吃得飽足；


尋求耶和華的人必讚美他。*



願你們的心永遠活著。

26
地的四極都要想念耶和華，並且歸順他；*



列國的萬族都要在你面前敬拜。

27
因為國權是耶和華的；*



他是管理萬國的。

28
地上一切豐肥的人必吃喝而敬拜；*



凡下到塵土中─不能存活自己性命的人─



都要在他面前下拜。

29
他必有後裔事奉他；*



主所行的事必傳與後代。

30
他們必來把他的公義傳給將要生的民，*



言明這事是他所行的。

羅 馬 書   4: 13 - 25
因為上帝應許亞伯拉罕和他後裔必得承受世界，不是因律法，乃是因信而得的義。若是屬乎律法的人才得為後嗣，信就歸於虛空，應許也就廢棄了。因為律法是惹動忿怒的，哪裡沒有律法，那裡就沒有過犯。所以人得為後嗣是本乎信，因此就屬乎恩，叫應許定然歸給一切後裔，不但歸給那屬乎律法的，也歸給那效法亞伯拉罕之信的。亞伯拉罕所信的，是那叫死人復活、使無變為有的上帝，他在主面前作我們世人的父。如經上所記：“我已經立你作多國的父。” 他在無可指望的時候，因信仍有指望，就得以作多國的父，正如先前所說：“你的後裔將要如此。”他將近百歲的時候，雖然想到自己的身體如同已死，撒拉的生育已經斷絕，他的信心還是不軟弱。並且仰望上帝的應許，總沒有因不信，心裡起疑惑，反倒因信，心裡得堅固，將榮耀歸給上帝。且滿心相信上帝所應許的必能作成。所以這就算為他的義。“算為他義”的這句話，不是單為他寫的， 也是為我們將來得算為義之人寫的，就是我們這信上帝使我們的主耶穌從死裡復活的人。耶穌被交給人，是為我們的過犯；復活，是為叫我們稱義。

馬 可 福 音   8: 31 - 38 
從此，耶穌教訓他們說：“人子必須受許多的苦，被長老、祭司長和文士棄絕，並且被殺，過三天復活。”耶穌明明地說這話，彼得就拉著他勸他。耶穌轉過來，看著門徒，就責備彼得說：“撒但，退我後邊去吧！因為你不體貼上帝的意思，只體貼人的意思。”於是叫眾人和門徒來，對他們說：“若有人要跟從我，就當捨己，背起他的十字架來跟從我。因為，凡要救自己生命的，必喪掉生命；凡為我和福音喪掉生命的，必救了生命。人就是賺得全世界，賠上自己的生命，有甚麼益處呢？人還能拿甚麼換生命呢？ 凡在這淫亂罪惡的世代，把我和我的道當作可恥的，人子在他父的榮耀裡，同聖天使降臨的時候，也要把那人當作可恥的。”
